 Samuel Trainor Maître de conférences, hors classe (11 MCF 579), Université de Lille

Identifiants chercheurs

·  IdHAL : samuel-trainor
·  ORCID : 0000-0002-6196-5004

Présentation

Spécialisations de recherche et champs d'intérêt
La théorie de la traduction polyphonique
Théorie qui vise une pratique intéractive et multimodale du traduire, en remplaçant la conception de la traduction instrumentale (de remplacement fonctionnel) par un modèle d'intertextualité contrapuntique.
Création littéraire et traduction
Intégration des théories, pratiques et pédagogies de la traduction et du « creative writing ».
Poésie : traduction, composition, critique
Traduction collaborative et inclusive
Traduction et &quot;intelligence artificielle&quot;
Traduction féministe
La stratification fonctionnelle (et la théorie skopos)
Nouvelles technologies de la lecture et de la rédaction, et l’hypothèse synoptique
L’hypothèse synoptique: à l’avenir, les modes de la réception et de la composition textuelles deviendront progressivement et irréversiblement synoptiques. De multiples versions d’un texte, et de ses para-textes, seront simultanément lues, récrites et augmentées par des intervenants individuels ou par des groupes de collaborateurs. Par conséquent, l’absence ou l’inaccessibilité présumées du texte source dans le contexte de la réception du texte cible ne sera plus tenable dans la traductologie.
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